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1. IlepeyeHb T1UIAHMPYEeMBIX pe3yJbTATOB O0y4YeHHMsl 1O [AUCHHUILUINHE,
COOTHECEHHBIX ¢ HHANKATOPAMH JOCTUKEHHUS KOMIIeTeHIUil

Komnerenuus Coaep:kanue KOMIeTeHIHH HNuagukatop Coaep:kanue MHAUKATOpPA
OcymecTsiser aKaJIeMHYECKOe u
Crioco0eH NPUMEHSTh COBPEMEHHBIC o
YK-4.1 mpo)eCCHOHANFHOE ~ B3aMMOJCHCTBHE, B
KOMMYHUKAaTHBHBIC TEXHOJOTWH, B
TOM YHCIIE HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
TOM 4YHCIIe Ha WHOCTPaHHOM(BIX)
YK-4 Hcnonb3yer KOMMYHHUKaTUBHBIE
sI3bIKE(ax), JUISl aKaJIeMHYECKOTO |
TEXHOJIOTHH KaK CPEACTBO  JIEJIOBOTO
po(heCCHOHATFHOTO YK-4.2
. OOICHMS, B TOM YHCIE Ha MHOCTPAaHHOM
B3aUMO/IeHCTBUS
A3bIKE
VK-5.1 IlonumaeTr ¥ TOJNEPAHTHO BOCIPUHUMAET
MEXKYJIbTypHOE pa3HooOpa3ue obuiecTa
Criocoben aHAIM3UPOBATH u
AHanu3upyeT W Y4YMTBIBAET OCOOCHHOCTH
YYUTHIBaTh pazHooOpas3ue KylabTyp B .
YK-5 MOBEACHUSA W MOTUBAlMIO  JIIOJCH
mporiecce MEKKYJIbTYpHOTO
. YK-5.2 Pa3IMYHOTO COIMAJIBHOIO M KYyJIBTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS
MIPOUCXOXKACHHS B mporecce
B3aUMOJEHCTBUS

2. MecTO IMCUMILTHHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOH NPOrpaMMbl

JIMCHUILIMHBI (TIpaKTHKH),
MPEAIIECTBYIOIINE W3YYECHUIO
JIUCIIMIIINHBI, pe3yabTaThl
OCBOCHHUS KOTOPBIX HEOOXOIUMBI
s OCBOCHUS TAHHOU
JTUCITUIIINHEI.

Jvucuuiiuael  (MPaKTUKK), Jijis | BollyckHast kBammdukanuoHHas pabora, PasroBOpHBIA
KOTOPEIX pe3ylbTaThl OCBOEHHs | MHOCTPAHHBIH A3BIK

JTAHHOU JUCHUILINHBI OoynyT
HEOOXOIUMBI, KaK BXOJIHBIE
3HAHUS, YMEHHUS U BIAJACHUS JJId
X U3YYCHHUS.

3. O0beM UCHMIUIMHBI B 32a4eTHBIX €IMHHUIIAX C YKa3aHHeM KoOJHYeCcTBa
aKaJieMU4€eCKNX YaCOB, BbIIEJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO pa0oTy 00y4aronierocs ¢
npenojaasareseM (M0 BUIaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEJIbHYI0 padoTy
o0y4yarierocst

OO0t 00bEM OUCIHUILIUHELI B 3.€. /yac: 6 /216

Buabl 3aHsTHI, MX TPYAOEMKOCTh (4ac.) O0bemM KOHTAKTHOM
®opma PadoThI
oGy4enus Jexumun JladopaTopHubie | IlpakTHueckne | CamocTosiTeJbLHAs 00y4aroIerocs ¢
paboTeI 3aHATHSA pabora npenoaaBaTe/ieM
(uac)
3a04Has 0 0 24 192 31

4. Copaep:kanue IMCUMIUIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOEe IO TeMaMm (paszgejaMm) ¢
yKa3aHHEM OTBEJACHHOI0 HAa HHUX KOJHYECTBA aAKaJeMHYECKHMX 4YacOB M BHI0B
Y4eOHBIX 3aHATHHI




dopma obyueHunn: 3ao04yHan

Cemecmp: 1

OOBeM JUCHUILIMHEBI B cemecTpe 3.¢. /9ac: 3 / 108
dopma NpOMEKYTOUHOU aTTECTALMU: 3a4eT

Buapl 3aHATHIA, UX TPYA0EMKOCTb (Yac.) O0beM KOHTAKTHOI padoThI
Jexunn JlaGopaTopHbIe IIpakTHYyeckue CamocTosiTe1bHasA 00y4aIoIIerocs ¢ NpenoaaBaTesieM
padoThI 3aHSTHS pabota (4ac)
0 0 12 96 16

IpakTuyeckue 3ansitus (124.)
1. Aurnuiickuii si3bik. Academic Communication: Doing Science.
Hemenxknii s3pik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{0ecena} (24.)[4,5,8,9,10,13] Anrnuiickuii: BbImojJHEHUE JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKUX U
pPEYEBBIX YIpaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIIOCOOHOCTh TPUMEHATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTMM HAa WHOCTPAHHOM S3BIKE [UIS  aKaJeMUYECKOTO,
po(heCCHOHATFHOTO M MEXKYJIbTYpPHOrO B3ammojneicTBus. Pasmen Preview ctp. 4,
pasznen Reading ctp. 5-6, paznen Vocabulary ctp. 6-8, paznen Reading Comprehension
ctp. 8, pasnen Analyze ctp. 9-10, paznen Translate ctp. 11, pazaen Speaking ctp. 11-
14, mpocMOTp 1 00CYKIEHUE BUIEO 1O TEME.
Hemeukuii: BpInoiHEHHME JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKUX U PEYEBBIX  YIPAXKHEHUU,
GbOpMHPYIOITUX  CIOCOOHOCTh  NMPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HMHOCTPAHHOM S3BIKE [IJISl aKaJEeMUYECKOTo, MpodecCHOHANBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumoaeiictBusi. Pasnen Lesen ctp. 5-6, pazgen Wortschatz ctp. 6-
8, paznen Leseverstehen ctp. 8-10, pazgen Text- und Wortschatziibungen ctp. 8-10,
paznen Sprechen ctp. 11, mpocMoTp 1 06Cyk)ACHUE BUACO MO TEME.
2. Anraumiickuid s3bIKk. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemenxnii s3pik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{muckyccus} (2u.)[4,5,8,9,10,13] AHTIIHHCKHI: Bremmonnenue JIEKCHKO-
TPaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIOCOOHOCTh MPUMEHSTH
COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTHHM HAa HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JJIS
aKaJIeMUYECKOro, MpodheCCHOHAIIBHOTO M MEXKKYJIbTYPHOTO B3auMoJieUcTBUsA. Pazgen
Preview ctp. 15, pazaen Reading ctp. 16-17, pazgen Vocabulary ctp. 17-18, pazgen
Reading Comprehension ctp. 18-19, paznen Analyze ctp. 19-22, pa3zaen Translate ctp.
22-23, pazaen Speaking ctp. 23-24, mpocMOTp U 00CYXJICHHUE BUJICO IO TEME.
Hemeuxuii: BplloniHEHHE JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUI,
dbopMUpYyIOIUX  CIOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEeMHUYECKOTO, MpodecCHOHANBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3ammojeiicteus. Pasnmen Lesen ctp. 13-15, pasnen Wortschatz ctp.
15-17, pasnen Leseverstehen ctp. 18-19, pazmen Text- und Wortschatziibungen ctp. 19,
pasnen Sprechen ctp. 20-21, mpocMoTp 1 00Cy X ACHHUE BUACO MO TEME.
3. Auramiickuii si3bik. Academic Communication: Writing a Research Paper.




Hemenxnii s3bpik. Akademische Kommunikation: Priasentation im akademischen
Kontext. {amckyccusi} (24.)[4,5,8,9,10,13] Anrnuiickuii: BpIloOJHEHHE JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBPEMECHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTMHM HAa HWHOCTPAHHOM  S3BIKE  JJIS
aKaJIeMUYECKOro, MPO(HECCHOHATHFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3auMOJEHCTBUA. Paszmen
Preview ctp. 25, paznen Reading ctp. 26-27, paznen Vocabulary ctp. 28-29, pazgen
Reading Comprehension ctp. 29, pasznen Analyze ctp. 30-32, pazaen Translate ctp.
22-23, pazpen Speaking ctp. 33-34, mpocMOoTp M OOCYXAEHHE BHAECO IO TEME,
MPOCMOTP U 0OCYKJICHUE BUJICO TIO TEME.

Hemeuxnii: BeinonHeHne JEKCUKO-TPaMMAaTUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMUpYyIOIIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIE
TEXHOJIOTUM HAa HMHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEMUYECKOTo, MpodecCHOHAIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojericTBus. Pasnen Lesen ctp. 23, paznen Wortschatz ctp. 23-
24, paznen Leseverstehen ctp. 24-25, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 26,
paznen Sprechen ctp. 26-27, mpocMOTp U 00CYX ACHHUE BUACO O TEME.

4. Aurimiickuii si3bIK. Academic Communication: Attending a Conference.
Hemenkuii  f3BIK. Geschiftlische Kommunikation: Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(24.)[4,5,8,9,10,13] Anrnwmiickuii: BeImonHeHHE JIEKCHKO-
IrPaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHECHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIMOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJIOTMHM HAa HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JIJIS
aKaJIeMUYECKOro, MpoheCCHOHAIIBHOTO M MEXKKYJIbTYPHOIO B3auMoJielcTBUsA. Pazgen
Preview ctp.35, pa3znen Reading crp. 36-37, paznen Vocabulary ctp. 37-39, pazgen
Reading Comprehension ctp. 39-40, pasnen Analyze ctp. 40-42, paznen Translate cTp.
42-43, paznen Speaking ctp. 43-44, npocMOTp U 00CYXKACHUE BUJIEO 10 TEME.
Hemeuxuii: BpblnonHeHHEe JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEUYEBBIX  YIPAKHEHUH,
dbopMHUpYIOIUX  CIHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE [IJISl aKaJEeMUYECKOTO, MpodecCHOHAIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3ammojeiictBus. Pasnen Lesen ctp. 29-30, pasnen Wortschatz ctp.
31-32, pazaen Leseverstehen crp. 32-33, pazmen Text- und Wortschatziibungen ctp. 33-
36, pazgen Schreiben ctp. 36-37, pa3znen Sprechen ctp. 37, mpocMOoTp B 00CYyXKIeHHE
BUJIEO TI0 TEME.

5. Auramiickuii a3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxkmii  si3bik.  Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(24.)[4,5,8,9,10,13] Anrnuiickuii: BeinmonHEHNE JTEKCUKO-TPAMMATHYECKUX U PEUYEBBIX
YIPaKHCHHH, bopMHpYIOIITUX CIIOCOOHOCTH MIPUMEHSTh COBPEMCHHbBIC
KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJIOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(ecCHOHaTBbHOTO U MEXKYJIbTYpHOTO B3auMmopeictBusi. Pazgen Preview ctp. 45,
pasnen Reading ctp. 46, pasgen Vocabulary ctp. 47-48, pasgen Reading
Comprehension ctp. 49-51, pazmen Analyze ctp. 51-53, pasznmen Translate ctp. 53,
pasnen Speaking ctp. 54, mpocMOTp U 00CYX ACHUE BUICO IO TEME.

Hemeuxnii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPaAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHUpYIONUX  CHOCOOHOCTH ~ MPUMEHSTH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUH Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJISI aKaIEeMHIECKOT0, MPOPECCUOHAITBHOTO U



MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojeiictBus. Pasnen Lesen ctp. 39-40, pasnen Wortschatz ctp.
40-42, paznen Leseverstehen ctp. 42-43, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 43-
45, pasmen Sprechen crp. 45-47, pasmen Schreiben crp. 47-48, mpocMoTp
00Cy>X/IeHHE BUJICO T10 TEME.

6. Auramiickuii sa3bIk. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication.

Hemenkuii s3bik. Geschiftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch
{muckyccus} (2u.)[4,5,8,9,10,13] AHTTIMHACKMI:; Breimonnenune JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX M PEUEBBIX YIMPaXHECHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSTH
COBpPEMCHHBIC KOMMYHHKATHBHBIC TEXHOJOTMHM Ha HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE IS
aKaJIEeMUYEeCKOro, Mpo(ecCuOHaIBLHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO B3auMoJeHcTBUA. Paznen
Preview ctp. 55, pa3znen Reading crp. 56-57, pasnen Vocabulary ctp. 57-58, pa3nen
Reading Comprehension ctp. 59-60, paznen Analyze ctp. 61-62, paznen Translate cTp.
63, paznen Speaking ctp.63-64, mpocMoTp U 00CYXKJIEHHUE BUJIEO TIO TEME.

Hemeuxknii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMupyIOIUX  CHOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJIST aKaJEeMUYECKOTO, MPO(eCcCHOHATHHOTO U
MEXKYIbTypHOTO B3auMmonencTBus. Pasnen Lesen ctp. 50-51, paznen Wortschatz ctp.
51-53, paznen Leseverstehen ctp. 53-54, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 54-
58, pasmen Sprechen ctp. 59-60, pasgen Schreiben ctp. 58-59, mpocmorp u
00CyXKJIeHHE BUJIEO 10 TEME.

CamocrosiTesibHast padora (964.)
1. IloaroroBka K NPAKTHYECKUM 3AHATHUIM. {C JJeMEHTAMH 3JIEKTPOHHOIO
o0y4yeHHUs] M [UCTAHUMOHHBIX 00pa3oBaTeJbHbIX TexHoJoruii} (124.)[1,2,4,5]
BrinonHenne JE€KCUKO-TpaMMaTUYECKUX UM PEUYEBBIX YIPaXKHEHHUH, (OpMUPYIOMIMX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSITh  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJOTMM  Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJISl aKaJeMHUYECKOTO, MPOQPECCHOHAIBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3aMMOJICUCTBHS B YCTHOM W MHChbMEHHOW (opmax. UTeHune M mepeBoj TEKCTOB Ha
WHOCTpPaHHOM s3bIKe. M3ydyeHue akTUBHOro cioBaps. IIucbMEHHOE BBINIOJIHEHUE
YIIPAXKHEHUU.
2. IloaroroBka K KOHTpOJibHO# pabore.(84.)[1,2,3,8,9,10,11,12,13] IloaroToBka K
KOHTPOJIbHOH pabdoTe.
3. CamocrosiTesbHas pabora c JAONOJIHUTEIbHOM
Jureparypoii.(284.)[1,2,8,9,10,11,12,13] CamocTosTenbHas paborta c
JOIIOJTHUTENIBHOMN JTUTEPaTypOX.
4. CamocrosiTeibHasE PpadoTa ¢ HHTEPHET-UCTOYHUKAMH. {C 3JIeMEHTAMU
3JIEKTPOHHOT0 OOY4YeHHUSI M JMCTAHIMOHHBLIX 00pa30BaTEeJbHBLIX TEXHOJOTHA}
(244.)[1,8,9,10,11,12,13] CamocTosiTenbHas paboTa C MHTEPHET-UCTOYHUKAMHU.
5. CamocrositeibHass paGora Ha miaarpopme HNIIMAC. {c¢ »siaemMeHTamMH
3JIEKTPOHHOT0 OOY4YeHHUSI M JMCTAHIMOHHBLIX 00pa30BaTeJbHBLIX TEXHOJOTHA}
(204.)[1,2,4,5,8,9] CamocTrosiTenbHas pabora Ha miargopme MJIIMAC.
6. IloaroroBka 3auery.(44.)[4,5,8,9,12,13] IloBTOpEeHKE MpoOilAEcHHOrO MaTepuania.



Cemecmp: 2
OO0BeM JUCHUIUIMHBI B cemecTpe 3.¢. /9ac: 3/ 108
dopma MPOMEKYTOUHOU aTTeCTalMu: 3aueT

Buael 3aHsaTHI, NX TPYJ10€eMKOCTB (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOM padoThI
Jlekun JlaGopatopHubie | IIpakTHueckme CamocrosiTe1bHasA 00y4aIoIIerocs ¢ MpenojiaBaTeieM
PaGoThI 3aHsATHS pabora (uac)
0 0 12 96 16

IpakTuyeckue 3ausitus (124.)
1. Anrimiickuii si3bIK. Professional and Business Communication: Professional
Career.
Hemeuxkunii s3bik. Geschiftskommunikation: Bewerbung. {poseBas wurpa}
(24.)[4,5,8,9,10,13] Anrnuiickuii: BelogHEHHE JTEKCUKO-TPAMMATHYECKMX U PEUYEBBIX
YIPaKHEHUH, bopMUpYIOTITUX CIIOCOOHOCTH MPUMEHSITh COBpPEMEHHBIEC
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE [UIS  aKaJeMUYECKOTO,
po(hecCHOHATBFHOTO W MEXKYJIBTYPHOTO B3amMmojeictBusi. Pasgen Preview crtp. 65,
pasmen Reading ctp. 66-67, pasmen Vocabulary crtp. 67-68, pasgen Reading
Comprehension ctp. 68-69, pazgen Analyze ctp. 69-72, paznen Translate ctp. 72,
paznaen Speaking ctp. 73-74, mpocMOTp U 00CYKJICHUE BUIEO IO TEME.
Hemenkwuii: BpINONHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX UM PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMUPYIOIIIUX ~ CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE JJIs aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCHOHAIBHOTO H
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojenctus. Paznen Lesen ctp. 62-64, pasnen Wortschatz ctp.
64-65, pazaen Leseverstehen ctp. 65-66, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 66-
74, paznen Sprechen ctp. 75-76, paznen Schreiben ctp. 74-75, mpocMOTp U 00Cy X ACHHUE
BUJIEO 110 TEME.
2. Anrnuiickuii a3bIk. Professional and Business Communication: Employment.
Hemenkuii si3bik. Vorstellungsgespriach. {0ecena} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHrnuiickuii:
BrimonHeHne JEKCHUKO-TpaMMAaTHYECKUX W PEUEBBIX YIPAXKHEHHUH, (POPMUPYIOMIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTh  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHbIE TEXHOJOTMM  Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJISi aKaJeMHUYECKOTO, MPO(PECCHOHATTBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3auMojercTBusi. Pasgen Preview crtp. 75, pasmen Reading ctp. 76-77, pazgen
Vocabulary ctp. 77-78, pazaen Reading Comprehension ctp. 78-79, pa3znen Analyze
ctp. 79-80, paznmen Translate ctp. 80-81, pasznmen Speaking ctp. 81-83, mpocMmotp u
00CyKJIeHHE BUJIEO 10 TEME.
Hemeuxnii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIIPAKHEHUM,
dbopMHUpYIOIIUX  CHOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HMHOCTPAHHOM S3BIKE [IJISl aKaJEMUYECKOTO, MpodecCHOHANIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojeiictBus. Paznen Lesen ctp. 78-79, pasnen Wortschatz ctp.
79-80, pazaen Leseverstehen ctp. 81, pazmen Text- und Wortschatziibungen ctp. 81-83,
paszaen Sprechen ctp. 85-86, pa3znen Schreiben ctp. 83-85, mpocMoTp m 00CYyXJICHHE
BUJIEO T10 TEME.
3. Auramiickuii si3bik. Intercultural Communication: Intercultural Understanding.
6




Hemenxuii s3pik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Linder,
andere Sitten. {0ecexa} (24.)[4,5,8,9,10,13] Aurnuiickuii: BbinoJHEHUE JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBPEMECHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTMHM HAa HWHOCTPAHHOM  S3BIKE  JJIS
aKaJIeMUYECKOro, MPO(HECCHOHATHFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3auMOJEHCTBUA. Paszmen
Preview ctp. 84, pasmen Reading ctp. 85, pasaen Vocabulary ctp. 86-87, pazgen
Reading Comprehension ctp. 87-88, pazaen Analyze ctp. 89, paznen Translate ctp. 90,
pasnaen Speaking ctp. 91, npocMOTp U 00CYKIEHHUE BUIECO MO TEME.

Hemeukuii: BpInoIHEHHME JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKUX W PEYEBBIX  YIPAXKHEHUU,
GopMHPYIONTUX  CIOCOOHOCTh ~ NMPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISl aKaJEeMUYECKOTO U MPOo(ecCHOHaTBLHOTO
B3auMojeicTeus. Pasaen Lesen ctp. 88-90, paszmen Wortschatz crp. 90-92, pazpen
Leseverstehen ctp. 92-94, paszmen Text- und Wortschatziibungen ctp. 94, pasnmen
Sprechen ctp. 95, paznen Schreiben ctp. 95, mpocMoTp B 00CYKACHUE BUJIEO 10 TEME.
4. Amnruamiickuii: Intercultural Communication: International Etiquette.
Hemenkuii: Interkulturelle Kommunikation: Mentalitit und Charakterziige der
Deutschen. {0ecena} (24.)[4,5,8,9,10,13] Amnrnuiickuii: BpINOJHEHHE JIEKCUKO-
IrPaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJIOTMHM HAa HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JIJIS
aKaJIEMUYECKOr0 U MPO(PEeCcCHOHATBHOrO B3amMmoneicTBus. Paznmen Preview crp. 93,
paznen Reading ctp. 94, pazaen Vocabulary ctp. 95, paznen Reading Comprehension
ctp. 96-97, paznen Analyze ctp. 98, pasaen Translate ctp. 99, paznen Speaking ctp.
100-101, npocMoTp u o6cyxkaeHue Buaeo no teme. Hemeukuii: BeinosnHeHnue J1IeKCUKO-
I'PaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YIPaXKHECHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSTH
COBpPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBICE TEXHOJOTMUM Ha HMHOCTPAHHOM  SA3BIKE IS
aKaJleMU4Yeckoro u mnpodeccuoHanbHOro B3ammonenctsus. Pazgen Lesen: c1p.97-98,
Wortschatz: ctp. 99-100, Leseverstehen:ctp. 100-101, Text-und Wortschatziibungen:
ctp. 101-102, Sprechen: ctp. 102-103, Schreiben: crtp. 103-104, mpocmotrp u
00CYyXKJIEHHE BUEO TI0 TEME.

5. Anuramiickuii: Intercultural Communication: Cultural Differences. Hemenkmii:
Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiiftsbeziehungen. {poneBas wurpa} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHrIUlcKui:
BrimmonHeHNE JIEKCHMKO-TPAaMMAaTHYECKUX W PEUYEBBIX YIPAKHEHHUH, (POPMUPYIOIIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTh  COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH  Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJISI aKaJeMHYECKOTO, MPOPECCHOHATBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3auMojerictBus. Pasznmen Preview crp. 102, pasmen Reading ctp. 103, pazgen
Vocabulary ctp. 104-106, pazmpen Reading Comprehension crtp. 107-108, pazgen
Analyze ctp. 108, pa3zagen Translate ctp. 108, paznen Speaking ctp. 110, mpocmotp u
00CyX/IeHHE BUJICO IO TEME.

Hemeuxuii: BplnoniHeHHE JTEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEUYEBBIX  YIPAKHEHU,
dbopMupyIOIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJeMUYECKOTO W TPO(EecCHOHATBLHOTO
B3auMojerictBus. Pasmen Lesen: crtp. 106-108, Wortschatz: crp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 110-111, Sprechen:



ctp. 111-112, mpocmoTtp u o0cykI€HHE BUIEO IO TEME.

6. Aurumiickuii s3bik. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in
Modern Society. Hemeuknii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der
Toleranz in der modernen Gesellschaft. {poaeBas wurpa} (2u4.)[4,5,8,9,10,13]
AHIIIMIUCKUN: BBINIOTHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX UM PEYEBBIX YIPAKHEHUM,
dbopMuUpyIOIUX  CIOCOOHOCTh  NPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE JUISl aKaJeMUYECKOro u MpodeCCUOHATBHOTO
B3auMojericteusi. / Pazmen Preview ctp. 112, pasgen Reading ctp. 113, pazgen
Vocabulary ctp. 114-115, pasgen Reading Comprehension crtp. 115-118, pazgen
Analyze ctp. 119, paznen Translate ctp. 120, paznen Speaking ctp. 121, npocmotp u
o0cyX/IeHHEe BUJIEO IO TEME.

Hemeuxuii: BpllosiHEHHE JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX UM PEYEBBIX  YIPAKHEHUI,
dbopMHUpYIOIUX  CIOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJEeMHUYECKOTO W MPO(ecCHOHATBLHOTO
B3auMopericteus.Pazgen  Lesen: crp. 114-115, Wortschatz: ctp.  116-117,
Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 117-118, Sprechen: ctp.
118-119, mpocMmoTp 1 00CyX)ACHHUE BUACO MO TEME MPOCMOTP U OOCYKJICHHUE BHUJICO TIO
TEME.

CamocTosTesibHasi padora (964.)
1. IoaroroBka K NPAKTHYECKHMM 3aHATHAM. {C 3JIEeMEHTAMHM 3JJIEKTPOHHOIO
o0y4yeHUs] M [UCTAHUMOHHBLIX 00pa3oBaTejbHbIX TexHoJoruii} (124.)[1,2,4,5]
BrinosHeHne JIeKCUKO-IpaMMaTUUYECKUX U PEYEBBIX YIPAXKHEHUM, (POPMHUPYIOIINX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTh  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIC TEXHOJOTMHM  Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE JUISl aKaJeMUUYeCKOTo, MpOo(EeCCHOHATBHOTO M MEXKKYJIBTYPHOIO
B3aMMOJICHCTBUSI B YCTHOM W NUCBbMEHHON (opmax. UTeHHE M TepeBOJ]] TEKCTOB Ha
MHOCTPAHHOM si3bIK€. V3yueHWe aKTUBHOTO cioBapsA. IIMCbMEHHOE BBINOJHEHUE
YIIPAKHECHUU.
2. IloaroroBka K KOHTpOJIbHO# pabore.(84.)[1,2,3,8,9,10,11,12,13] IloaroToBka K
KOHTPOJILHOM padoTe.
3. CamocrosiTesibHast pabora c AOIOJTHUTEIbHOM
Jureparypoii.(284.)[1,2,8,9,10,11,12,13] CaMocTosTenpHas pabota C
JIOTIOJIHUTEIIbHOM JINTEPATYPOU.
4. CamocrositeibHasE padoTa ¢ HUHTEPHET-UCTOYHUKAMH. {C IJIeMEHTAMU
3JIEKTPOHHOI0 OOY4YeHUSI W IMCTAHIMOHHBLIX 00pPa30BaTeJbHBIX TEXHOJOIHM}
(244.)[1,8,9,10,11,12,13] CamocTosiTenbHas paboTa C MHTEPHET-UCTOYHUKAMMU.
5. CamocrositeibHass padora Ha miaarpopme HNIHMAC. {c¢ »siaemeHTamMH
3JIEKTPOHHOT0 OOY4YeHHUSI M JMCTAHIMOHHBLIX 00pa30BaTEeJbHBLIX TEXHOJOTHA}
(204.)[1,2,4,5,8,9] CamocTrositenbHas pabota Ha matgopme MJIIMAC.
6. IloaroroBka 3a4ery.(44.)[1,2,4,5,8] [loBTOpeHNE NMPOIICHHOTO MaTEepUaIa.



5. IlepeyeHb Y4e0OHO-METOAUYECKOTO OOeCIeYeHUS CAMOCTOSITEJIbHON PadoThI
00y4JaroImmuxcs Mo TUCHHUIIJIMHE

Jlnst kaxxaoro oOydaromierocsi 00ecTeueH WHAMBHUAYaJbHBIM HEOTrpaHUYCHHBIN
JOCTYIl K  DJIEKTPOHHO-OMONMMOTEYHBIM  cucteMaM: JlaHb, YHHBEpCHUTETCKas
Oubnuoreka OH-NAH, d3JeKTpoHHOW Oubnnoreke ANTI'TY u K 3JIEKTpOHHON
uH()OpMaIIMOHHO-00pa30BaTEILHOM Cpelie:

1. ®ponoa O.B Meroanueckue peKOMEHAAMHU N0 OPraHU3AlMd U KOHTPOJIIO
CPC no aucuuIivHaMm, NPENnoJaBa€MbIM HA AHTJIMMCKOM SI3bIKE [DIEKTPOHHBIN
pecypc]: Meroanueckue ykazaHus.— DJEKTpOH. AaH.— bapnayn: Aatl'TY, 2015.—
Pexxum noctymna: http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf . — Hoctyn u3
ObC.

2. AdanacseBa I'.Il. Hemenkuii s3eik. Metomuueckue peKOMEHAAIIUU IS
CaMOCTOATENbHON paboThl CTYJEHTOB M MAarucCTpaHTOB [DJEKTPOHHBIN pecypc]:
Meroauueckue ykazaHus.— ONEeKTpoH. naH.— bapuayn: Antrl'TY, 2019.— Pexum
JOCTyTIA: http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
ABTOPHU30BAHHBIN

3. ®ponosa, O.B. MeToanueckrne peKOMEHJAIUU MO BHIIOJIHEHUIO KOHTPOJIbHBIX
pabot mo nucuuruinHe «MHOCTpaHHBINA SA3BIK» JUISI MAaruCTPaHTOB 3a04YHOM (HOPMBI
ooyuenus/ O.B. ®ponosa, O.H. Kepaesa. - bapnayn, 2020. - 13 ¢. Pexxum pocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova InYaz kr mu.pdf.

6. Ilepeyennb y4eOHOM JTUTEPATYPbI
6.1. OcHoBHas nuTEpaTypa

4. Kepnea O.H. YueOGHoe mnocoOue MO HEMEIKOMY SI3bIKY IJIsi CTYJIEHTOB
MarucTparypbl [DIEKTpOHHBIH pecypc]|: YueOHOoe mocoOme.— DIEKTPOH. IaH.—
bapnayn: Antl'TY, 2020.— Pexxum JIOCTyTIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva DeutschMag up.pdf, aBTopr3oBaHHbII

5. ®ponosa O.B, Bnacosa E.E. YueOHoe mocoOue 1o aHTJIMICKOMY SI3BIKY IS
CTYJICHTOB MAarucTpaTypbl [DIEeKTpOHHBIN pecypc]: YdeOHoe mocobue.— DIEKTPOH.
JlaH.— bapnaymn: Antl'TY, 2020.— Pexum JIOCTyIIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova EnglishMag up.pdf, aBTopu3zoBanubIit

6.2. JlonionHuTeNnbHAs IUTEpPATypa

6. ®ponoBa O.B English for masters [DnexkTponHslii pecypc]: YueOHoOe

nocobue.— OnexkTpoH. gaH.— bapuayn: Anarl'TY, 2019.— Pexum npocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova EngForMasters up.pdf,
aBTOPU30BAHHBIN

7. Adanaceepa I'.I1., [lImakoBa C.M. YuyebHOe mocoOue mo HEMEKOMY SI3bIKY
s MaructpantoB (2019) [DnexkTpoHHbI pecypc]: YuebHoe mocobue.— DIEKTPOH.
JaH.— bapnayn: Antl'TY, 2019.— Pexum JIOCTYIIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag 2019.pdf, aBTopu3zoBanHbII



7. Ilepeyenbp pecypcoB HHPOPMANHOHHO-TEIEKOMMYHHMKALIMOHHON  CeTH
«/HTEpHET», HEOOXOAMMBIX JIJI1 OCBOCHHUS TUCIHUILIMHBI

8. CnoBapp Mynbtutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum noctyna: http://www.multitran.ru/

9. On line ynuBepcanpHblii HeMeUKo-pycckuil cioBapp PONS. Pexxum nocrymna:
https://ru.pons.com/

10. OwnnaifH clioBapb MNPOW3HOIICHUS AHIIMHUCKUX BhIpakeHuil. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum gocrymna: http://www.howjsay.com/

11. Uupopmannonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum noctyna:
http://www.focusenglish.com

12. baza nmannbix Oxford Journals Oxcdopackas oTKpbITas WHHUIIMATHBA. Pexum
noctymna: https://academic.oup.com/journals/pages/social sciences 3

13. On line crmoBapr u Tte3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum npoctymna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®oHA OIEHOYHBIX MAaTEepHAJIOB /Ui TMPOBeJEHHUS] TEKYyIlero KOHTPOJS
YCIIeBA€MOCTH M MPOMEKYTOYHOM aTTecTAluu

CopepxaHne  NPOMEXKYTOUHOW  aTTECTAllUM  pPAacCKpbIBaeTCl B KOMILIEKTE
KOHTPOJIMPYIOIIMX MATEPHANIOB, IPEAHA3HAYEHHBIX JUISI IPOBEPKU COOTBETCTBHUSA
YPOBHSI MOATOTOBKM N0 jucuuiuinHe TpedoBaHusM PI'OC, kotopble XpaHATCA Ha
kadenape-pazpadboruuke PI1J] B meuarnom Buge u 8 SUOC.

®onx  ouneHouHbix MatepuanioB (OOM) mno gucUMIUIMHE TPEACTaBIEH B
IIPUJIOKEHUH A.

9. Ilepeyenb MHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIi, HCMOJIb3yeMbIX IIPH OCYLIECTBJIEHUHN
o0pa3oBaTeJbHOIO  mpomHecca MO0 JAUCHMIUVIAHE, BKJIKYasg  INepevYeHb
NMPOrpaMMHOI0 o0ecrnedyeHuss 1 HH(POPMAIHOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

JUis yCHEemHoro OCBOEHHs TUCHMIUIMHBI HUCHOJB3YIOTCS PECYpChl AJIEKTPOHHON HH(DOPMAIIMOHHO-
o0pa3oBaTeNbHON Cpeabl, 00pa30BaTEeNbHBIE WHTEPHET-NMOPTAJBI, TN00ANbHAS KOMIIBIOTEPHAs CETh
HNuteprner. B mponecce u3ydeHUs AUCLHUIUIMHBI IPOMCXOAUT HHTEPAKTUBHOE B3aUMOJCHCTBUE
oOyuJarolerocs ¢ MpernoiapareieM yepes JINYHbIA KaOMHET CTyIeHTa.

Nenn Hcnosab3yemoe nporpaMMHoe o0ecrneyeHune
1 LibreOffice
2 Windows
3 Antuupyc Kaspersky
Nemn Hcnoab3yembie npodgeccuoHaNbHbIe 0a3bl JAHHBIX M HH(POPMALMOHHBIE
CIIPAaBOYHbIE CHCTEMbI
1 becrimatnas snektponHas OmOnmoreka onnaiH "ExamHOe OKHO K 00pa3oBaTelbHBIM
pecypcam" ISl CTYIGHTOB M IperoAaBaTeNell; KaTalor CChUIOK Ha 00pa3oBaTelbHbIC
nnrepHeT-pecypesl (http://Window.edu.ru)
2 HanonanpHas snekTponHas oubnuoreka (HO5) — cBoOoaHBIN 10CTyN YyMTaTENIEH K
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Nenn Hcnonb3yembie npoeccuoHaJbHbIE 0a3bl JaHHBIX U HH(POPMAILIHOHHBIE
CIIPABOYHbIE CHCTEMBbI

¢donmam poccuiickux OubaHoTeK. COMEPKUT KOJUICKIIUH ONU(POBAHHBIX JTOKYMEHTOB
(KaK OTKpPBITOTO JOCTYIA, TAK M OIPAHUYEHHBIX aBTOPCKUAM IPABOM), a TaKKe KaTajor
u3aHui, xpaasimuxcs B oubimotekax Poccun. (http://H36.pd/)

10. Omnucanme  MaTepHATIbLHO-TEXHHMYECKON  0a3bl, HeOOXOAMMOWM  JJId
OCYIIECTBJIEHUS1 00Pa30BaTEJbLHOI0 MpoLecca M0 JUCUUILINHE

HaumeHoBaHMe cieliMaJIbHbIX NOMEIEHUH U MOMeNleH’il JJIsl CAaMOCTOATEIbHOM paﬁoTl)l

IOMCIICHUA 1A CaMOCTOSITEIIbHOM pa6OTBI

yueOHbIe ayTUTOPUH JJIsl IPOBEJCHHs YUeOHbIX 3aHATUN

MartepualibHO-TEXHHUECKOe OO0eCredeHne W OpraHu3aius 00pa30BaTEIbHOTO
npoiiecca Mo JUCUUIUIMHE [Ji1 UHBAJIUIOB U JIUIl C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOMXKHOCTSIMU
3I0POBBSI OCYIIECTBISIETCS B cOOTBeTCTBUU C «IlonokeHnem 00 00ydeHUH WHBAIHIOB
Y JIUI] C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSAMHU 3/I0POBBS».
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